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Communiqué de presse

BIENALSUR fait escale à Rabat au Musée National de la Photographie

À partir du 4 octobre 2023, le Musée National de la Photographie de Rabat accueille
l'exposition Entre temps et espaces, dans le cadre de BIENALSUR, biennale
internationale d’art contemporain du Sud organisée par l'Université Tres de Febrero
depuis Buenos Aires en Argentine.

Cette exposition collective de photographies et vidéos, réunit des artistes originaires
du Maroc, d’Argentine, du Chili, du Pérou, du Mexique, du Brésil et de Colombie. Tous,
partagent une aspiration commune: celle d'exprimer de manière poétique la diversité
de notre réalité contemporaine.

À travers leurs regards croisés, le parcours d’exposition illustre un dialogue visuel et
conceptuel entre des cultures variées, qui emmène le public dans un voyage à travers
des espaces qui confrontent à l'immensité, à la solitude, au vide, ainsi qu'aux
empreintes laissées par les communautés et à l'influence réciproque de ces éléments.

Temps, faits, mémoire, histoire, identité, imaginaires passés et présents sont des
thématiques largement abordées dans leurs créations.

L'objectif de l’exposition est de faire du Musée National de la Photographie, un lieu
propice à l’échange et à la réflexion, où les visiteurs sont invités à se questionner et à
explorer de nouvelles idées.

À Rabat, la quatrième édition de BIENALSUR aura parcouru 9.325 kilomètres depuis
son lancement en Argentine en juillet dernier.

https://bienalsur.org/


صحفيبلاغ

للفوتوغرافياالوطنيالمتحففيبالرباطالرحالتحطالجنوببيينال

المتنقلالحدثإطارفيوالمكان"الزمن"بينمعرضللفوتوغرافياالوطنيالمتحفيستقبل،2023أكتوبر4منابتداء

فيبريو".دي"تريسالأرجنتينيةالجامعةأطلقتهالذيالجنوب""بيينال

البرازيلوالمكسيكوالشيليوالأرجنتينوالمغربمنفنانينويجمعفيديائية،وأعمالصورايقدمالجماعيالمعرضهذا

المعاصر.واقعناتنوععنشاعريةبطريقةالتعبيرمشتركا:تطلعاوالفناناتالفنانونهؤلاءيتقاسم.كولومبياو

سفرفيبالزواريبحرمتنوعة،ثقافاتبينومفاهيميبصريكحوارالمعرضمسارينتظمالمتقاطعة،الفنيةرؤاهمعبر

المتبادلوالتأثيرالمجتمعاتتتركهاالتيوالآثاروالفراغوالوحدةوالامتدادالاتساعمعلوجهوجهاتضعنافضاءاتعبر

العناصر.هذهلكل

الأعمالفيبقوةحاضرةثيماتكلهاوالحاضرة،الماضيةوالمتخيلاتوالهويةوالتاريخوالذاكرةوالوقائعالأزمنة

الحاضرة.

واكتشافللتساؤلمدعوونالزوارحيثوالتفكيرللتبادلفضاءللفوتوغرافياالوطنيالمتحفجعلالمعرضهذامنالهدف

جديدة.أفكار

الماضي.يوليوزفيانطلاقهامنذكيلومترا9325الجنوببيينالستقطعالرباط،في
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Présentation de l’exposition

Notre perception de la réalité est souvent bouleversée par des événements inattendus.
Le tremblement de terre, qui a récemment frappé le Maroc, a ébranlé toute possibilité
de stabilité et a rappelé la fragilité de notre existence face aux forces de la nature.

De tels épisodes changent notre perspective et notre vision du monde en nous invitant
à la réflexion. Dans ce contexte, pouvoir poursuivre le travail que nous avons
développé dans le cadre de BIENALSUR 2023 avec le Musée National de la
Photographie de Rabat est une preuve d’espoir et de soutien dans l'adversité.

Les œuvres de cette exposition - produites par des artistes de différents territoires et
horizons culturels - chercheront à offrir aux spectateurs de manière poétique la
diversité de l'existence contemporaine.

Le récit curatorial proposé à travers cette diversité de regards, traversera des espaces
qui nous confrontent à l'immensité, à la solitude, au vide et aux empreintes que les
communautés laissent et vice-versa.

Les espaces et les temps, les faits, la mémoire, l'histoire, l'identité, les imaginaires
passés et présents sont révélés au public dans les séries de photographies
sélectionnées. L'étrangeté, d'une part, et les convergences entre des lieux et des
perceptions éloignées, d'autre part, serviront comme catalyseurs de questions et
d'idées pour faire de ce lieu artistique un espace de réflexion. Nous espérons qu'il
deviendra aussi un lieu de retrouvailles et de réparation.

Diana Wechsler
DIRECTRICE ARTISTIQUE

https://bienalsur.org/


عامتقديم

وجودنابهشاشةمؤخراالمغربضربالذيالزلزالذكرنافقدالمباغتة.بالأحداثيضطربماغالباللحقيقةإدراكنانإ

الطبيعة.قوةأمام

فيبدأناهالذيالعملمتابعةنستطيعأنالسياق،هذافيللتفكير.وتدعوناللعالمورؤيتنامنظورناالحوادثهذهمثلتغير

علىدليلبمثابةهوبالرباط،للفوتوغرافياالوطنيوالمتحفللمتاحفالوطنيةالمؤسسةمع2023الجنوببييناليإطار

الشدة.وقتفيوالدعمالأمل

والخلفياتالبلدانمختلفمنفنانينطرفمنإنجازهاتم–والتيالمعرضهذافيالمعروضةالأعمالخلالمننطمح

شاعرية.بطريقةالمعاصرةالحياةتنوعللزوارنقدمأنإلىالثقافية-

والفراغوالوحدةومعالكون،اتساعمعلوجهوجهاتضعناأماكنالرؤى،تنوعخلالمننقترحهالذيالفني،الخطيعبر

كذلك.والعكسالمجتمعاتتتركهاالتيوالآثار

منللزوارستنكشفثيماتكلهاوالحاضرةالماضيةوالمتخيلاتوالهويةوالتاريخوالذاكرةوالحقائقوالأزمنةالأمكنة

دورتلعبأخرى،جهةمنالبعيدةالإدراكاتمعالأماكنوتقارباتجهة،منالغرابةالمعرض.لهذاالمنتقاةالأعمالخلال

للتلاقيمكاناأيضايصبحأنونأملوالتفكير.للتمعنمكاناالفنيالفضاءهذامنتجعلأنأجلمنوالأفكارللسؤالحافز

والالتئام.

ويكسليرديانا

https://bienalsur.org/


Liste des artistes  

Celeste Rojas Mujica (CHL), Amine El Gotaibi (MAR), Ananké Asseff (ARG), Adriana

Lestido (ARG), Marcela Bosch (ARG), Carolina Cardich (PER), Rogelio Septimo

(MEX), Aline Motta (BRA), Lamia Naji (MAR), Hugo Aveta (ARG), Khalil Nemmaoui

(MAR), Hakim Benchekroun (MAR), Fatima Mazmouz (MAR), Carolle Benitah

(FRA/MAR), Luz María Bedoya (PER), Mehdy Mariouch (MAR), Oscar Muñoz (COL)

COMMISSAIRES D’EXPOSITION: Diana Wechsler et Soufiane Er-Rahoui

الفنانينقائمة

أدريانا)الأرجنتين(،أسيفأنانكي)المغرب(،الڭطيببيأمين)الشيلي(،موخيكاروخاسسيلستي
سيبتيموروخيليو)البيرو(،كارديشكارولينا)الأرجنتين(،بوشمارسيلا)الأرجنتين(،ليستيدو

النماويخليل)الأرجنتين(،أفيطاهوغو)المغرب(،الناجيلمياء)البرازيل(،موطاألين)المكسيك(،
فرنسا(،ـ)المغرببنيتاهكارول)المغرب(،مزموزفاطمة)المغرب(،بنشقرونحكيم)المغرب(،

)كولومبيا(مونيوزأوسكار)البيرو(،بيدوياماريالوث)المغرب(،مريوشمهدي

الرحويسفيانوويكسليرديانا:المعرضمندوبي

https://bienalsur.org/


Celeste Rojas Mugica (Chili)
Así comienza el espacio [Ainsi commence l'espace]
2015
4 photographies, 33 x 50 cm
Papier Fine Art Canson® Infinity Mat 310g

“Le fleuve m’emporte et je suis ce fleuve.
Je suis fait d’une matière méprisable, le temps mystérieux.
Peut-être la source est-elle en moi.
Peut-être est-ce de mon ombre
Que jaillissent fatals et illusoires, les jours.” Jorge Luis Borges

C'est en s'inspirant du paysage et des œuvres poétiques de Jorge Luis Borges que Celeste
Rojas Mugica a développé cette série. Le village de Quillagua au Chili était depuis l'Antiquité
une oasis dans le désert le plus aride du monde. Suite à la pollution du Loa, le fleuve qui
traverse ce territoire, celui-ci est devenu le village le plus sec de la planète. Ces prises de vue
satellitaires de la géographie du lieu (du fleuve maintenant disparu et la vallée des Météorites)
offrent un panorama lunaire et désolant. On y observe une personne, comme unique témoin,
qui s'apprête à entamer un parcours circulaire autour de l'un des cratères situés à quelques
mètres de la zone urbaine de Quillagua. Cette étrange formation géologique fait état de
l'existence d'anciens océans, aujourd'hui sous la terre, ou de la chute de météorites en
provenance de l'espace extra-atmosphérique.

L'œuvre de Celeste Rojas Mugica se porte en témoin des traces du temps dans l’immensité de
la nature sauvage du Chili. La tension entre ce vide et la solitude vécue au niveau humain
résonne ainsi comme un des leitmotivs de cette œuvre.

https://bienalsur.org/


)الشيلي(موخيكاروخاسسيلستي

2015.المكانيبدأهكذا
سم33X50فوتوغرافية،صور4

Fineورقعلىطباعة Art CansonـInfinity Mat 310g®

النهر.هذاوأناالنهر،"يحملني
الغامض.الزمنمنخسيسة،مادةمنمصنوعأنا

بداخلي.المنبعيكونأنيمكن
ظليفيربماأو

بورغيسلويسخورخي."محتومة وهميةالأيام،تنبثق

لويسخورخيأعمالفيالشاعريةالمشاهدمستلهمةالفوتوغرافيةالسلسلةهذهموخيكاسروخاسسيلستيطورت

بورغيس.

هذهيعبرالذيلووانهرتلوثوبعدجفافا.العالمصحاريأكثرفيواحةالقديمالعصرمنذكويياغواقريةكانتلقد

الكوكب.فيقحطاالمناطقأكثرالقريةأصبحتالمنطقة،

منظرفيالنيازك(الجاف وواديالنهرخلالهامن)نرىالمنطقةجغرافيةالصناعيةالأقمارعبرالملتقطةالصورهذهتقدم

حفرةحولدائريمسارفيللمشييتأهبوحيد،كشاهدشخصا،الصورإحدىفينلاحظكئيب.قمريطابعذوبانورامي

قديمةمحيطاتوجودعلىإمايدلالجيولوجيالتكوينهذالكويياغوا.الحضريةالمنطقةمنأمتاربضععلىتقعبركانية

الفضاء.مننيازكسقوطعلىأوحالياالأرضتحت

الفراغبينالتوتروينتجبالشيلي.الموحشةالطبيعةاتساعفيالزمنآثارعلىموخيكاسروخاسسيليستيعمليشهد

الفوتوغرافي.العملهذافيمتكرركنمطالإنسانطرفمنالمعاشةوالوحدة

https://bienalsur.org/


Amine El Gotaibi (Maroc)
Sun (W)hole Project
Works - Title : Front, back & profile
2019
Papier Fine Art Hahnemühle ® Mat Ultrasmooth Photographique
3 photographies, 74 x 110 cm

(W)hole sun process
Nirox Foundation, Afrique du Sud
2019
Vidéo monocanal
13 minutes 44 secondes

Au début de l'année 2020, Amine El Gotaibi alors en résidence à la Nirox Foundation conçoit
l'ambitieuse installation Sun (W)hole_piece of cradle 1 en Afrique du Sud. Il construit un mur de
15,3 mètres de long et de 4 mètres de haut qu’il décide de percer offrant ainsi une nouvelle
perspective sur le paysage naturel. Les travailleurs que l’on observe sur ces photographies et
l’artiste redessinent les possibilités qu’offre cet environnement.

Cette installation se transforme en puissante déclaration contre l’immobilité. L’immobilité du
regard d’abord et celle ensuite de celui qui regarde. Cette proposition prolonge sa réflexion
initiée en 2016 sur la notion de territoire, illustrée par Attorab Al Watani (Territoire national), une
œuvre participative traversant toutes les régions du Maroc et présentée à Marrakech lors de la
COP22. La dimension spatiale, la place des sujets face à l'immensité et les moyens qu'ils
doivent mettre en œuvre pour l'affronter constituent une part essentielle de cette œuvre. La
dimension poétique est évidente dans ce contraste : le vide, la présence humaine, ou ce qu'il
en reste, se déploient dans cette série comme des éléments d'une réalité imbriquée dans
l'épaisseur du temps, à la manière d'une litanie.

https://bienalsur.org/


)المغرب(الڭطيببيأمين

Sunمشروع (W)hole project
2019ـوجانبخلف،أمام،الأعمال:عنوان
Fineورقعلىطباعة Art HahnemühleـMat Ultra Smooth®
سم110×74فوتوغرافيةصورثلاث

(W)hole sun process
2019أفريقياجنوبنيروكس،مؤسسة

واحدةقناةفيديو
ث44ود13

Sunالطموحالتركيبالڭطيببيأمينصممنيروكس،بمؤسسةالفنيةإقامتهأثناء،2020بدايةفي (W)hole_piece

المنظرعلىجديدةنظرةبذلكمقدماثقبهقررثمأمتار،4بارتفاعمترًا،15,3طولهبلغجدارابنىحيثإفريقيا،بجنوب

إلىالتركيبهذايتحولالبيئة.هذهتمنحهاالتيالإمكانياترسمبإعادةالفنانوكذاالعماليقومالصور،هذهفيالطبيعي.

يشاهد.منجمودثمأولاالرؤيةجمودالجمود،ضدقويإعلان

عملوهوالوطني"،التراب"فيوضحهاوالتي،2016سنةمنذالترابمفهومحولالفنانلنظرةامتدادالاقتراحهذا

(.COP22)المناخيللتغيرالمتحدةالأمممؤتمرخلالمراكشفيتقديمهتمالمغربمناطقجميعيغطيتشاركي

جزءًامواجهتهماأجلمنتنفذأنيجبالتيوالأساليبوالامتدادالاتساعأمامالأشخاصوموقعالمجاليالبعديشكل

العمل.هذهمنأساسياً

كعناصرالسلسلةهذهفيتتوزعنقاطمنه،بقيماأوالإنساني،الوجودالفراغ،التباين:هذافيبديهياالشاعريالبعديعتبر

الزمن.فيمتشابكواقعمن

https://bienalsur.org/


Ananké Asseff (Argentine)

Corrimientos [Mouvements]
¿A qué distancia hay que estar de la tierra? [À quelle distance de la Terre faut-il être
?]
En el ademán de conducir nubes [Dans le geste de guider les nuages]
No está hecho para sufrir [Ce n’est fait pour souffrir]
2009-2010
1 photographie, 100 x 125 cm
2 photographies, 100 x 100 cm
Papier Fine Art Canson ® Infinity Mat 310g

"Tout vient du plus profond de moi-même. Les images apparaissent dans mon être et si elles le
font avec suffisamment de puissance je dois leur donner vie. Mon intimité est aussi traversée
(en tant qu'être social) par les problèmes contextuels qui, d'une manière ou d'une autre, sont
également présents dans mon travail." Ananké Asseff

Dans cette série, Ananké Asseff ouvre la voie à l'ambiguïté entre sa propre réalité et
l’environnement qui l’entoure. Elle réalise ces compositions à la dimension dérangeante et
inattendue qui perdent un plus son regardeur dans les abysses de sa pensée. Comme elle
l’explique, son geste se place à la frontière entre une quasi objectivité documentaire et ce
qu’elle nomme une innocence supposée de l'image. Le regardeur s'imprègne de ce nouveau
langage comme un scénario conceptuel et métaphorique où le résultat semble toujours
énigmatique. Ces références particulières et ambivalentes n’en finissent pas de nourrir
l’imaginaire de celui qui tente de déchiffrer ces codes de lectures, déjoués également par
l’utilisation d’outils cinématographiques sans rapport avec la retouche numérique, et qui
déstabilise un peu plus le regardeur dans son appréciation du temps et de l'espace.

https://bienalsur.org/


)الأرجنتين(أسيفأنانكي

حركات
الأرض؟منعليهانكونأنيجبالتيالمسافةما
ليعانييوجدلم

2009-2010

100X125سم
100X100سم(X2)

Fineورقعلىطباعة Art CansonـInfinity Mat 310g®

الحياة.فيهاأبثأنفعليكافبشكلالصورهذهتجلتوإنبداخلي،الصورتظهرنفسي.أعماقمنشيءكل"يأتي

أسيفأنانكيبأخرى."أوبطريقةعمليفيأيضاتحضرسياقيةمشاكلاجتماعي()ككائنحميميتيتخترق

وتنجزبها.المحيطةالخاص والبيئةواقعهابينالغموضعلىالبابأسيفأنانكيتفتحالفوتوغرافية،السلسلةهذهفي

عملهابكونذلكوتشرحفكرها.هاويةفيمشاهدهاتغمسالتيوالمفاجئةللقلقالمثيرةالأبعادذاتالفوتوغرافيةتراكيبها

الجديدةاللغةبهذهالمشاهديتشبعللصورة.مفترضةبراءةتسميهوماالوثائقيةالموضوعيةشبهبينالحدودفييتموضع

منمخيالتغذيةعنتتوقفلاوالمتعارضةالخاصةالمرجعياتهذهملغزة.تبدومادائماالنتيجةحيثمفاهيميكسيناريو

يزعزعمماالرقمية،بالروتشةلهاعلاقةلاسينمائيةأدواتباستعمالأيضاتتعطلالتيالقراءة،رموزشفرةفكيحاول

والمكان.للزمنتقييمهفيالمشاهدقليلاأكثر

https://bienalsur.org/


ap
Adriana Lestido (Argentine)
Antártida Negra [L’Antarctique noir]
2012
6 photographies, 60 x 90 cm
Papier Fine Art Canson ® Infinity Mat 310g

"Au début, c'était la rudesse, le témoignage frontal, à la limite du grossier mais subsistait
toujours l'intimité. C'est ce qu'elle a continuellement eu. Au fil du temps, elle a ajouté des
harmoniques* et a révélé d'autres facettes de cette intimité. Ce qui me frappe, c'est qu'elle arrive
à faire avec la nature ce qu'elle fait avec les gens. Ils apparaissent devant elle. C'est cela
l'intimité. “Ce que l'on voit" dit-elle. Je ne pense pas qu'elle devienne plus austère, au contraire,
elle semble de plus en plus attirée par l'immensité sous ses différentes formes. Voir en
profondeur, encore et encore. Si notre vue nous le permettait, nous verrions notre propre nuque
en regardant au loin. C'est ce que fait Adriana Lestido avec ses photos". Juan Forn

Le texte de Juan Forn rend compte de cette dimension à la fois intime et profonde que l'œuvre
de Adriana Lestido parvient à exprimer en relation avec la nature et son immensité. Cette série
marque le début d'un chemin qui se poursuit encore aujourd'hui, enrichi d'une interrogation sur
l'immensité et les absences, comme un appel à reconsidérer la condition humaine.

*Sons susceptibles d'être émis par une source sonore et dont la fréquence est un multiple
entier de celle correspondant au mode fondamental de vibrations.

https://bienalsur.org/


)الأرجنتين(ليستيدوأدريانا

2012"،سوداءأنتاركتيكا"
60X90سم

Fineورقعلىطباعة Art CansonـInfinity Mat 310g®

لاأدريانا.حسبنراه"ما"هيالحميمية.هيهذهأمامها.يظهرونإنهمبالناس.تفعلهمابالطبيعةتفعلأنهاهويثيرنيما"

أكثرالعمق،فيالنظرأشكالها.مختلففيوالامتدادبالاتساعانجذاباأكثرتبدوبالعكس،صارمة،أصبحتبأنهاأعتقد

."الفوتوغرافيةصورهافيليستيدوأدرياناتفعلهماهذابعيدا.ننظرعندمارقابنالرأينابذلك،يسمحبصرناكانلوفأكثر.

فورنخوان

الطبيعةمععلاقتهافيعنهالتعبيرفيليستيدوأدرياناتنجحالذيوالعميقالحميميالبعدذلكفورنخواننصيبين

واتساعها.

والغياب،الاتساعحولبالسؤالإياهمغنيةاليوم،إلىتكتشفهالفنانةزالتلاطريقبدايةالفوتوغرافيةالسلسلةهذهكانت

الإنساني.الشرطفيالتفكيرلإعادةكنداء

https://bienalsur.org/


Marcela Bosch (Argentine)
Diegesis [Diégésis]
2022
2 photographies, 60 x 90 cm
Papier Fine Art Canson ® Infinity Mat 310g

"Mon travail est une quête pour élargir les étendues du visible comme un nouveau mode de
perception du monde. Les scènes de nature inquiétante me confrontent à des questions sur ma
propre identité et articulent le registre d'un regard politique sur notre façon d'habiter le territoire.
Face au sinistre ou en réponse au sublime, je m'engage dans des images qui représentent un
instant: la perception d'une présence mystérieuse, la sensation d'infini et de suspension, le
grand face au petit, ce qui ne peut être nommé et tout ce qui devant moi ressemble à une mise
en scène artificielle de l'étrangeté du quotidien".Marcela Bosch

Le cadrage, l'éclairage, le traitement des surfaces et des couleurs sont les ressources avec
lesquelles Marcela Bosch altère la nature et défie la perception en introduisant des
dimensions souvent négligées et toujours dérangeantes.

https://bienalsur.org/


)الأرجنتين(بوشمارسيلا

حكي
2022

60Xفوتوغرافيةصور2 سم90

Fineورقعلىطباعة Art CansonـInfinity Mat 310g®

لوجهوجهاتضعنيالمقلقةالطبيعةمشاهدالعالم.لإدراكجديدكشكلالمرئيةالامتداداتلتوسيعبحثعنعبارةعملي"

أعملالسمو،علىكردأوالمنفرأمامالعالم.بهانسكنالتيالطريقةحولسياسيةنظرةعنهويتي وتعبرحولأسئلةمع

لاوماالصغير،ومواجهةفيالكبيرمعلقا،وبكونكباللامتناهيالإحساسغامض،حضورإدراكلحظة:تمثلصورعلى

بوشمارسيلا"اليومية.الحياةلغرابةمصطنعامشهدايشبهأمامي،ما،وكلتسميتهيمكن

أبعادمدخلةالإدراكوتتحدىالطبيعةيوشمارسيلاتغيرعبرهاوالألوان وسائلالسطحومعالجةالإطارفيالصورةضبط

مزعجة.ودائمامرئيةغيرتكونماغالبا

https://bienalsur.org/


Carolina Cardich (Pérou)
Impermanencia [Impermanence]
2014-2016
2 photographies, 60 x 45 cm
4 photographies, 100 x 66 cm
Papier Fine Art Canson ® Infinity Mat 310g

“Ce projet naît de la nécessité d'accepter l'impermanence inhérente à l'être humain et à son
environnement. Je m'intéresse à la fragilité, au variable, à la dématérialisation, au vulnérable, au
transitoire et à l'éphémère. Je conçois le physique comme une unité dynamique qui s’expose à
une transformation constante. Il n'y a rien de solide ou de durable auquel nous puissions nous
référer, quels que soient nos efforts. Notre lutte pour rester représente une fausse passion pour
la sécurité sur laquelle nous construisons notre existence. Ce but n'est pas seulement
impossible, mais il nous cause ironiquement la douleur même si nous essayons de l’éviter.
Paradoxalement, être conscient de cette impermanence est la seule pensée à laquelle nous
pouvons nous accrocher et c’est peut-être notre seule véritable certitude". Carolina Cardich

Carolina Cardich réalise ainsi un geste d'exploration des voyages intérieurs communs, de
l'immensité de la nature, et de recherche de soi qui semble offrir un panorama infini entre
temps et espace.

https://bienalsur.org/


)البيرو(كارديشكارولينا

لادوام""
2014–2016
سم60x45فوتوغرافيتان،صورتان

سم100x66فوتوغرافية،صورأربع
Fineورقعلىطباعة Art CansonـInfinity Mat 310g®

بماباللامادية،بالمتغير،بالهشاشة،مهتمةأناوبيئتهم.البشرفيالمتأصلاللادوامقبولإلىالحاجةمنالمشروعهذاولد"

دائمأوثابتشيءيوجدلاالمستمر.للتحولتتعرضديناميكيةكوحدةماديهوماكلأتصورزائل.هووماانتقاليهو

وجودنا.عليهنبنيالذيبالأمانزائفاًشغفاًيمثلالبقاءأجلمنكفاحناإنمجهوداتنا.بلغتمهماإليهأنفسنانحيلأنيمكن

إدراكأنالمفارقةومنتجنبه.حاولنالوحتىالألملنايسببأنهالقدرسخريةمنبلفحسب،مستحيلاًليسالهدفوهذا

."الوحيدالحقيقييقيننايكونوربمابهاالتشبثيمكنناالتيالوحيدةالفكرةهوهذااللادوام

يقدمأنهيبدوالذيالذاتعنوالبحثالطبيعة،واتساعالمشتركة،الداخليةالرحلاتباستكشافكارديشكاروليناتقوم

والمكان.الزمانبينمحدودةلابانوراما

https://bienalsur.org/


Rogelio Séptimo (Mexique)
Pinandini
2019
8 photographies, 60 x 40 cm
Papier Fine Art Canson ® Infinity Mat 310g

"Pinandini”, le nom de cette série provient de la langue Purepecha, parlée dans l'ouest du
Mexique et se traduit par "rester silencieux". Rogelio Séptimo illustre l’histoire de jeunes
femmes des communautés indigènes du lac Pátzcuaro durant ce passage délicat entre la
sortie de l'enfance et leur nouvelle place dans la société au service de la famille. Les traditions
et les coutumes en sont imprégnées, symbolisées par ces tabliers, légués de génération en
génération comme un lien émotionnel et mystique chargés de l’histoire de cette région du lac.
En tant que rite de passage, cet objet, fabriqué par des femmes de la communauté au cours
d'une année avec un dessin unique, permet de révéler les étapes de ce moment transitoire de
leur vie. Le rituel s'achève par le don de la pièce brodée à un membre de la communauté,
attestant ainsi de son passage à l'âge de femme et célébrant sa plénitude avant le mariage. Ce
rituel ancestral évoque alors ce temps transcendant toutes conditions humaines.

https://bienalsur.org/


)المكسيك(سيبتيموروخيليو

2019.بينانديني
سم60x40فوتوغرافية،صورثمان

Fineورقعلىطباعة Art CansonـInfinity Mat 310g®

في"البقاءوتعنيالمكسيك،غربفيالمستخدمة"بويريبيشا"اللغةمنالفوتوغرافيةالسلسلةهذهإسم"،بينانديني"أتى

مرحلةخلالباتزكواروبحيرةفيالأصليينالسكانمجتمعاتمنشاباتقصةسيبتيموروخيليويتناولصمت".

المنطقةوعاداتتقاليدهناتترسخعائلاتهن.خدمةفيجديدةاجتماعيةمكانةالىوانتقالهنالطفولةمرحلةمنخروجهن

هاته.البحيرةمنطقةبتاريخمشحونةوصوفيةعاطفيةكحلقةجيلإلىجيلمنتنتقلالتيالمآزرهذهإليهاترمزالتي

هذهمراحلعنبالكشفلناتسمحفريد،بتصميمعاممدارعلىالمجتمعنساءتصنعهاالتيالقطعة،هذهعبور،كطقس

إلىانتقالهاعلىيشهدمماالمجتمع،فيعضوإلىالمطرزةالقطعةبإهداءالطقسينتهيحياتهن.فيالانتقاليةاللحظة

يتجاوزالذيالزمنهذاتستحضرهذهالأجدادطقوسفإنثمومنالزواج،قبلكامرأةبإكتمالهاويحتفلالرشدمرحلة

الإنسانية.الشروطجميع

https://bienalsur.org/


Aline Motta (Brésil)
(Outros) Fundamentos [(Autres) Fondations]
2017-2019
5 photographies, 70 x 121 cm
Papier Hahnemühle ® Ultrasmooth Rag 308g

Cette série est le dernier volet d'une trilogie débutée en 2017 avec "Bridges over the Abyss"
[Des ponts au-dessus de l'abîme], et suivie par "If the Sea Had Balconies" [Si la mer avait des
balcons].

Ces séries relatent alors son récit puisque Aline Motta part à la recherche de ses racines, ses
propres fondations et questionne le sentiment d'appartenance à un lieu qui peut ne pas
reconnaître d'emblée sa parenté apparemment évidente. Elle relie Lagos au Nigeria, Cachoeira
à Bahia et sa ville actuelle, Rio de Janeiro, au Brésil.

Elle traverse les eaux et les ponts qui relient ces trois villes, réunissant leurs origines
ancestrales communes. Ces œuvres témoignent de la manière dont les identités se
construisent, couche par couche, et comment les espaces et les territoires laissent leurs
empreintes sur elles.

https://bienalsur.org/


)البرازيل(موطاألين

)أخرى(أسس
2017-2019

سم70x121فوتوغرافية،صورخمس
Fineورقعلىطباعة Art HahnemühleـUltra Smooth Rag 308g®

شرفات«.للبحركان»لوويتبعهاالهاوية«،فوقبـ»جسور2017سنةبدأتثلاثيةمنالأخيرالجزءالسلسلةهذهتعتبر

بالانتماءالشعورمسائلةالخاصةوأسسهاجذورهاعنبحثاًانطلقتحينموطاألينقصةالفوتوغرافيةالسلاسلهذهتحكي

باهيافيوكاتشويرانيجيريا،فيلاغوسبينالفنانةتربطواضحة.تبدوالتيالقرابةعلىمسبقايتعرفلاقدمكانفي

أصولوتجمعالثلاث،المدنهذهتربطالتيوالجسورالمياهموطاألينتعبربالبرازيل.جانيروديريوالحالية،ومدينتها

الأماكنتتركوكيفطبقة،بعدطبقةالهويات،بناءبهايتمالتيالطريقةعلىالأعمالهذهتشهدالمشتركة.أجدادها

عليها.بصماتهاوالأوطان

https://bienalsur.org/


Lamia Naji (Maroc)
Vertigo
2009
3 photographies, 90 x 120 cm
Papier Fine Art Hahnemühle ® Ultrasmooth Photographique

“La série Vertigo traduit en images le combat intérieur de Lamia Naji à la suite de la tragique
disparition de son compagnon. Ces images, faussement banales, rendent compte des états
d’angoisse et d’abandon, de lutte et de renoncement, de force et d’espoir qu’elle traverse pour
accomplir son deuil. Ces photographies qui composent en quelque sorte les pages d’un journal
intime sont, par leur thème, indépendantes les unes des autres, tout en étant inséparables du
canevas général. Elles permettent de condenser en de puissantes séquences narratives
l’aventure intérieure de la photographe, transformant Vertigo en poème visuel. Cette
présentation rend compte de ces tentatives dispersées et imprévisibles faites de fléchissement
et/ou de recommencement. D’une portée métaphorique dense, elles expriment au présent la
contemplation d’un passé composé et fragmenté.” Mouna Mekouar

La série Vertigo met ainsi en présence des métaphores poétiques qui dépeignent l'épreuve du
deuil et la perte d'un être cher dans une dimension qui témoigne de nos sensibilités, nos
subjectivités, nos émotions et nos relations avec l'environnement et les autres.

https://bienalsur.org/


)المغرب(الناجيلمياء

2009".دوار"
سم90X120فوتوغرافيةصور3

Fineورقعلىطباعة Art HahnemühleـUltrasmooth photographique®

هذهلرفيقها.المفجعالموتبعدالناجيللمياءالداخليالصراعصور،خلالمن"دوار"،الفوتوغرافيةالسلسلةتترجم"

والقوةوالنبذانوالكفاحوالصراعوالهجرانالقلقحالاتعنتحكيعادية،بكونهاخاطئاانطباعاتعطيالتيالصور

خلالمنتبدو،حميمية،مذكراتصفحاتمابطريقةتشكلالتيالصورهذهحدادها.لتكملتعيشهاالتيوالأمل

تسلسلعبرتركزأنمنوتمكنالعام.الجوهرفيمترابطةالوقتنفسفيلكنهاالبعض،بعضهاعنمستقلةمواضيعها،

المجازيببعدهابصرية.قصيدةإلى"دوار"سلسلةبذلكمحولةالفوتوغرافية،للمصورةالداخليةالمغامرةقويسردي

مكوارمنى."مركب ومتشظيماضتأملاتعنالحاضرفيالصورهذهتعبرالكثيف،

وذاتيتناحساسيتناعلىيشهدمنظورمنعزيزشخصوفقدانالحدادمحنةترسمشعريةاستعارات"دوار"سلسلةتعرض

وبالآخرين.بمحيطناوعلاقتناومشاعرنا

https://bienalsur.org/


Hugo Aveta (Argentine)
Ante el tiempo [Face au temps]
2009
Photographie, 80 x 143 cm
Papier Fine Art Canson ® Infinity Mat 310g
Vidéo
6´38´´

“Le silence. Des bruits de pas. Le hurlement du vent et le raclement de la poussière sur les
surfaces, le choc brutal d'une fenêtre et, toujours le vent. Soudain, une sirène et le bruit sourd
d'un moteur au loin. Comment apercevoir dans l’obscurité? Comment identifier ceux qui habitent
le temps? Comment raconter à partir de l’incertitude?” Hugo Aveta

Hugo Aveta construit une histoire dans l'espace à travers l'artifice qu'il crée avec ses images et
ses sons. Le récit possède cette force de perturber et projeter la pensée à tous les niveaux.
L'espace et le temps sont les vecteurs sur lesquels s'organise alors son expérience. Or, la
délimitation du temps devient de plus en plus urgente et insaisissable à la fois. Les premiers
dispositifs destinés à contrôler ou à réguler le temps ont cherché à matérialiser son
évanescence. D'abord l'eau, puis le sable, ont fait place à un type d'horloge qui remplissait
effectivement la tâche d'associer l'écoulement du temps au passage physique d'un fluide ou
d'un solide fonctionnant par le simple effet de la pesanteur. Partant de l'image du sablier, Hugo
Aveta revisite l'expérience actuelle du temps multiple, poreux et complexe. Il nous place
devant le temps et nous invite à explorer une autre perception, non plus linéaire et ordonnée
comme le montrait le sablier, mais plurielle, turbulente, simultanée, et réversible. Dans cette
vidéo, il tente figurativement un dialogue avec le modèle de temporalité de Georges
Didi-Huberman et son concept d'anachronisme.

https://bienalsur.org/


()الأرجنتينأفيطاهوغو

2009"،الزمن"أمام
80Xفوتوغرافيةصورة سم143
Fineورقعلىطباعة Art CansonـInfinity Mat 310g®
ث38د6فيديو:

فجأةالريح.ودائمالنافذة،العنيفالارتطامالسطح،علىالغبارحركةوصوتالريحعويلخطوات.ضجيجالصمت."

الزمن؟يسكنونالذينأولئكمننحددكيفالظلماء؟وسطنرىكيفبعيد.منيسمععنيفمحركوضجيجإنذارصفارة

".اللايقينمنانطلاقانحكيكيف

الأفكارالارباك وعرضقوةالسرديملكوأصواته.صورهفييخلقهاخدعةخلالمنالمكانفيقصةأفيطاهوغويبني

آنفيالمنالوبعيدمستعجلايصبحالزمنتحديدلكنتجربتنا.حولهاتنتظمأبعادوالزمنالمكانالمستويات.كلعلى

واحد.

لآلةأسسواالرمل،ثمالماء،أولاماديا.تلاشيهتجعلأنعلىتبحثكانتالوقتتنظيمأوللتحكمالمستعملةالأجهزةأولى

الجاذبية.بفعلصلبةأوسائلةلمادةالماديوالتدفقالوقتمروربينتجمعزمنقياس

والمعقد.المساميالمتعددللزمنالمعاصرةالتجربةأفيطاهوغويستقصيالرملية،الساعةصورةمنانطلاقا

متعدد ومضطربولكنالرملية،الساعةكمامنظمأوخطيغيرآخر،إدراكاكتشافإلىويدعوناالوقتأماميضعنا

لديدي-هوبيرمان.التاريخيةالمفارقةمفهوممعمجازياحوارايقدمأنأفيتايحاولالفيديو،هذافيوعكسي.ومتزامن

https://bienalsur.org/


Khalil Nemmaoui (Maroc)
Une navette pour la lune
2019
10 photographies, 60 x 80 cm
Papier Hahnemühle ® Baryta Mat Photographique

Dans un petit village entre Marrakech et Essaouira, les Renault 12 de toute l'Afrique du Nord
retrouvent une nouvelle vie. Les habitants les transforment pour qu'elles fonctionnent au gaz
propane, polluant moins et assurant leur pérennité pour les années à venir. Devenant ainsi les
fidèles compagnons des personnes de ce village isolé, ces Renaut 12 se portent en témoin
d’une vie intime et quotidienne. Abandonnée dans une nature décharnée, attenante à un foyer
ou sur la route du travail, celles-ci deviennent le témoin d'un temps et d’un espace propre à ce
territoire. Khalil Nemmaoui, lui, oscille entre la pratique d’un sociologue et celle d’un
photographe lynchien. Il reste sur place, longtemps, et son travail se dote alors de sa propre
introspection et questionnement en délivrant un langage également universel et intimiste. Plus
tard lorsque l’un apprend qu’une des Renault 12 possède 3,1 millions de kilomètres, soit plus
de 4 fois l'aller-retour Terre-Lune, un second puis un troisième souhaitent à leur tour savoir s’ils
peuvent aller aussi loin.

https://bienalsur.org/


)المغرب(النماويخليل

القمر"إلىرحلة"
2019

سم6080xفوتوغرافية،صورعشر
BarytaـHahnemühleورقعلىطباعة Mat Photographique®

لتعملمحركاتهابتعديلالسكانويقومجديدة.حياة12رينوسياراتتجدوالصويرة،مراكشبينتقعصغيرةقريةفي

مخلصةرفيقة12رينوسياراتأصبحتهكذاقادمة.لسنواتاستدامتهاويضمنالتلوثمنيقللمماالبروبان،بغاز

حميمة.يوميةحياةعلىوشاهدةالمعزولة،القريةهذهلسكان

ومكانزمانعلىكشاهدةالعمل،طريقفيأومنزلمنبالقربشاحبة،طبيعةفيمهجورةالسياراتهذهتجدهناك

فييبقىلانش(.دافيدالى)نسبةلانشيوفوتوغرافيسوسيولوجيبينالنماويخليليتأرجحالمنطقة.بهذهخاصين

واحد.آنفيوحميميةكونيةلغةتقديمخلالمنالخاصوتساؤلهباستبطانهذلكبعدعملهيتشبعثمطويلة،لفترةالموقع

ذهابًاالرحلةأمراتأربعمنأكثرأيكيلومتر،مليون3.1مسافةقطعت12رينوسياراتإحدىأنأحديعلمعندما

الحد.هذاإلىالذهاببإمكانهاكانإذامامعرفةفييرغبانبدورهماالثالثثمفالثانيوالقمر،الأرضبينوإيابًا

https://bienalsur.org/


Hakim Benchekroun (Maroc)
Lost in Morocco [Perdu au Maroc]
2012-2022-2023
4 photographies, 60 x 90 cm
1 photographie, 80 x 163cm
1 photographie, 90 x 60 cm
Papier Fine Art Hahnemühle ® Ultrasmooth Photographique

Lost in Morocco est une série dans laquelle le visiteur se promène sans savoir sur quels
territoires il se trouve car tout peut lui paraître insaisissable et intemporel. L'environnement fait
face aux empreintes architecturales délaissées d’un homme parti en quête d’un autre
territoire, la nature retrouve sa terre et réapprovisionne son espace. Différentes époques de
qui, de manière fantomatique cohabitent dans ces espaces, se superposent et créent un
sentiment familier et inquiétant. L'étrangeté, l'incertitude, l'immensité tapie se rencontrent alors
dans l'œil de celui qui regarde. Ce même visiteur ignore le moment de la journée, la lumière
étrange, presque surréaliste suspend toute possibilité d’avoir quelques idées rationnelles. Les
photographies de Hakim Benchekroun possèdent cette signature particulière en offrant un
voyage de différents espaces et époques d'un lieu emblématique, le Maroc, qu’il élève ici à une
condition mythique.

https://bienalsur.org/


)المغرب(بنشقرونحكيم

المغرب"في"ضائع
2012–2022-2023

60X90سم(X4)
80X سم163

90X60سم
Fineورقعلىطباعة Art HahnemühleـUltrasmooth®

فيهاشيءكللأنيوجدأرضأيفييعرفأندونالزائرخلالهامنيتجولفوتوغرافيةسلسلة"المغربفيضائع"

فتلتقيأخرى،أرضعنللبحثرحلإنسانطرفمنمهملةعمرانيةبقاياهناالمحيطيواجهولازمنيا.محيرالهيبدو

المكان.تخزينوتعيدبترابهاالطبيعة

والغموضالغرابةتلتقيومقلقا.مألوفاشعوراوتخلقتتراكبفضاءات،فيشبحيةبطريقةتتعايشمختلفة،حقب

الذيالغريب،فالضوءالصور،التقطتالنهارمنلحظةأيفييعلملاعينهالزائرهذايشاهد.منعينفيوالاتساع

عقلانية.أفكارلتكوينإمكانيةإييعلقسرياليايكونأنيكاد

المغرب،رمزية،لأرضوحقبأمكنةعبرسفرفيبالمشاهديسرحالذيالخاصالطابعذلكتملكبنشقرونحكيمصور

أسطورية.بهالةهنايحيطهالذيالبلد

https://bienalsur.org/


Fatima Mazmouz (Maroc)
H.Eros
2023
6 photographies, 80 x 60 cm
Papier Hahnemühle ® Ultrasmooth Photographique

H.Eros se compose de cartes postales intitulées "Mauresques" et mettent en scène des
visages, recadrés au plus près pour capturer leur regard. Extraites d'un corpus de 4 000 cartes
postales érotiques coloniales datant de 1902 à 1950 celles-ci proviennent du Maroc et de
l'ensemble du Maghreb. En l'absence d'archives historiques, ces cartes postales coloniales
portent la mémoire des conflits et des dominations, capturant les visages et les nus qui s'y
trouvent. Cette œuvre agissant comme catharsis pour la réparation des consciences. Fatima
Mazmouz revisite ainsi un art traditionnel qui reste actif dans la culture populaire marocaine et
critique les constructions sociales de la féminité et de l'identité, tout en interrogeant l'héritage
colonial. Le corps et sa représentation occupent une place prépondérante dans ce travail dans
lequel la beauté et le passé se côtoient. Mauresque, Eros et Thanatos incarnent pleinement
cette recherche par la résilience et la réévaluation de l'histoire.

https://bienalsur.org/


)المغرب(مزموزفاطمة

H.Erosبطلات
2023

سم80x60فوتوغرافية،صورست
UltrasmoothـHahnemühleورقعلىطباعة Photographique®

قربعنتصويرهاتموجوها"موريسكيات"تعرضبعنوانبريديةبطاقاتمنH.Erosالفوتوغرافيةالسلسلةتتكون

الأعين.نظراتلالتقاط

يرجعإذالاستعماريةللفترةتعودشهوانيةمواضيعذاتبريديةبطاقة4000منمكونةمجموعةمنجزءالصورهذه

العربي.المغربمناطقوباقيالمغربمنتجميعهاوتم،1950إلى1902بينالفترةإلىتاريخها

الوجوهوتصوروالهيمنة،الصراعاتذاكرةالاستعماريةالبريديةالبطاقاتهذهتحملالتاريخية،الأرشيفاتغيابوفي

العارية.والأجساد

وبلدها.عائلتهاكألبومالصورهذهالفنانةتعتبرالشخصيالمستوىوعلىالضمائرلإصلاحتنفيسبمثابةالعملهذا

الاجتماعيةالبناءاتوتنتقدالمغربيةالشعبيةالثقافةفينشطايزاللاتقليديفنفيالنظرمزموزفاطمةتعيدوهكذا

للسؤال.موضوعاالاستعماريالإرثاعتبارمعوالهوية،للأنوثة

وErosوMauresqueيجسدوالماضي.الجمالفيهيتعايشالذيالعملهذافيبارزةمكانةوتمثلهالجسديحتل

Thanatosالتاريخ.تقييموإعادةالصمودخلالمنالبحثهذا

https://bienalsur.org/


Carolle Benitah (Maroc/France)
Photos souvenirs
2009-2014
10 photographies, 20 x 30 cm
2 photographies, 42 x 60 cm
Papier Hahnemühle ® Baryta Gloss 315 g

“J'utilise mes archives personnelles et les transforme par la broderie pour créer un album
imaginaire comme une traversée des apparences. J'utilise la fonction faussement décorative de
la broderie pour donner à ces images un autre sens que celui qu'elles avaient dans la
mythologie familiale, et pour faire œuvre de libération. Ce travail lent et précis est la métaphore
d'une construction méticuleuse de soi et du temps qui passe.” Carolle Benitah

Carolle Benitah transforme ses albums et explore ses souvenirs d'enfance pour mieux
comprendre son identité actuelle. Cet “album de famille”, c'est sa propre histoire, avec parfois
30 ans d'écart sur le récit initial. Ainsi les expériences de la vie réelle mettent à l'épreuve les
souvenirs, et l'opération va au-delà. Le passé d'un être humain, contrairement aux vestiges
d'un temple antique, n'est ni permanent ni achevé, mais se reconstruit continuellement dans le
temps présent. Les broderies, les coutures et les ajouts introduits par Carolle Benitah sur des
images élargissent ce que certaines d'entre elles montrent, fournissant une forme de
commentaire qui introduit des évolutions dans la biographie familiale, tout en accentuant la
sensibilité de sa subjectivité. Ce travail précis et lent sert de métaphore non seulement au
développement personnel, mais aussi au passage du temps.

https://bienalsur.org/


فرنسا(ـ)المغرببنيتاهكارول

تذكاريةصور
2014ـ2009

سم20x30فوتوغرافية،صورعشر
سم42x60فوتوغرافيتان،صورتان

BarytaـHahnemühleورقعلىطباعة Gloss 315g®

الوظيفةأستخدمالمظاهر.عبررحلةمثلخيالياألبومالإنشاءالتطريزخلالمنوأحولهاالشخصيةأرشيفاتي"أستخدم

تحرري.عملولإبداعالعائلية،الأسطورةمعنىعنمختلفًاآخرامعنىالصورهذهلإعطاءللتطريزالزائفةالزخرفية

بنيتاهكارول"يمضي.الذيوللوقتللذاتدقيقلبناءاستعارةهووالمضبوطالبطيءالعملهذا

"الألبومهذايعتبرأفضل.بشكلالحاليةهويتهالفهمطفولتهاذكرياتوتستكشفألبوماتهابتحويلبنيتاهكارولتقوم

الحياةتجاربفإنلذاالأولى.الروايةعنثلاثينبنحوأحياناتبعدفوتوغرافيةشواهدويقدمالخاصة،قصتهاالعائلي"

ذلك.تتجاوزوالعمليةالذكريات،تختبرالواقعية

إنالحاضر.الوقتفيباستمراربناؤهيُعادولكنمكتملاً،ولادائمًاليسقديم،معبدآثارعكسعلىالإنسان،ماضيإن

شكلاًوتقدممنها،البعضتظهرهمامعنىتوسعالصورعلىبنيتاهكارولتدخلهاالتيوالإضافاتوالخياطاتالمطرزات

العملهذايعتبرذاتيتها.حساسيةإبرازمعالعائلية،السيرةتطوراتخضمفيالمشاهديدخلالذيالتعليقأشكالمن

الوقت.لمرورأيضًاولكنالشخصي،للتحولفقطليساستعارةبمثابةوالبطيءالدقيق

https://bienalsur.org/


Mehdy Mariouch (Maroc)
Bribes de vie
2014-2017
17 photographies, 100 x 70 cm
Papier Fine Art Canson ® Infinity Mat 310g

"Ici le plomb, là-bas le charbon, entre les deux, une histoire d’abandon et de résistance, une
histoire de précarité et de dignité, mais aussi l’histoire d’une rencontre avec ces ouvriers de
l’ombre qui n’ont d’alternative que de continuer à exploiter artisanalement ces mines. « Bribes de
vie » c’est la première série photographique personnelle de Mehdy Mariouch, réalisée en dehors
de toute commande et contrainte journalistique. Au-delà de leur valeur esthétique et de leur
intérêt documentaire, comme témoins d’une situation et d’un vécu, ces «Bribes de vie » sont
aussi les fragments d’une proximité perceptible avec les mineurs insoumis, de circonstances de
rencontres, qui tiennent plus du partage et de la complicité que d’instantanés volés au passage.
Les portraits de ces travailleurs clandestins témoignent de l’effacement et de l’humilité du
photographe face à ces hommes, en même temps qu’ils marquent sa présence dans
l’authenticité et la justesse de son regard.” Florence Renault-Darsi

À travers cette série, Mehdy Mariouch prend comme lieu d’investigation les conséquences du
développement productif et extractiviste d’une région du Maroc, qui portent aujourd'hui le
poids de l'abandon. À travers ce paysage, il raconte le récit de ces hommes qui continuent
chaque jour de se lever pour travailler, fiers, dignes, seuls et ensemble, et ce faisant être les
propres témoins de leur histoire.

https://bienalsur.org/


)المغرب(مريوشمهدي

حياةشظايا
2014–2017

100X70سم
Fineورقعلىطباعة Art CansonـInfinity Mat 310g®

الظلعمالمعلقاءحكايةوأيضاوكرامة،فقرحكايةومقاومة،هجرانحكايةوبينهما،الفحم،وهناكالرصاص،"هنا

كشواهدالوثائقيةوأهميتهاالجماليةقيمتهاعنزيادةيدويا.المناجمهذهاستغلالعلىالإصرارسوىلهمخيارلاالذين

وتعكسالمتمردين.المناجمعمالمعحسيةحميميةعننبذةأيضاهيهذهالحياةشظايامعاشة،حياةوضعيةعلى

هؤلاءبورتريهاتمسروقة.عابرةصوراكونهامنأكثروالتشاركالثقةعلىالمبنيةاللقاءاتهذهظروفالصور

رينوفلورونسالفوتوغرافية."نظرتهودقةمصداقيةوعلىحضورهم،فيالمصورتواضععلىتشهدالسريينالعمال
دارسي.

مغربية،منطقةفيالاستنزافيةالإنتاجيةالتنميةتبعاتفيبالتحقيقمريوشمهدييقومالفوتوغرافية،السلسلةهذهعبر

يوم،كلالعمليواصلونالذينالرجالهؤلاءقصةيحكيالعام،المشهدهذاخلالمنوالإهمال.الهجرثقلاليومتتحمل

تاريخهم.علىشاهدينأنفسهممنجاعلينوجماعية،فرديةوبطريقةوبكرامة،أبيبشكل

https://bienalsur.org/


Luz María Bedoya (Pérou)
Area [Zone]
2000-2012
18 photographies, 48 x 56 cm
Papier Hahnemühle® Rag Bright White de 310g

"Cette œuvre fonctionne par soustraction, sans narration, séquence ou histoire. Ce qui reste de
la façade est une série de fenêtres disjointes qui soutiennent des situations simultanées
dispensables. C'est un vestige, une multiplicité, une configuration de scènes dont le contenu
reste perpétuellement informe - le cadre d'un événement qui nie l'intimité et évite la
personnalisation". Luz María Bedoya

Area une série photographique qui invite le spectateur à lire une ville en deux dimensions, à la
manière d'un panorama de ses habitants capturés "au carré". Il s'agit de regarder la façade
d'un bâtiment d’une manière architecturale dans une zone urbaine de Lima et de partager
également toute l'intimité des vies de ces autres, à la fois toutes identiques et uniques.

https://bienalsur.org/


)البيرو(بيدوياماريالوث

"منطقة"
2000-2012

48X56صورة(18)سم
RagـHahnemühleورقعلىطباعة Bright White 310g®

تظهرلامظلمةمبانواجهاتالصورتبينحكاية.أوتتابعمنطقأوسردبدونالنظر،اختلاسعلىمبنيالعمل"هذا

مضمونهايظلالتيالمشاهدمنبتشكيلبتعدد،بطلل،الأمريتعلقمتزامنة.حالاتتبينمنفصلةنوافذسوىمنها

التخصيص."ويتفادىالحميميةينفيحدثإطاردائما-منقوصا

التقطتهمالذينلساكنيهابانوراماشكلعلىبعدين،خلالمنمدينةلقراءالمشاهدتدعوفوتوغرافيةسلسلة"منطقة"

سكنهم.فضاءاتفيأيالمربع"،"المترفيالعدسة

تتشابهالتيالآخرين،حياةحميميةومشاركةليما،للعاصمةالحضريةالمنطقةفيمبنىواجهةبمشاهدةهناالأمريتعلق

واحد.آنفيوتتفرد

https://bienalsur.org/


Oscar Munoz (Colombie)
Re/trato [Portrait]
2004
Projection vidéo monocanal, 4:3
28 s

"J'ai toujours pensé que le dessin n'était pas un médium. C'est quelque chose qui est
constamment présent dans nos vies et dans nos esprits mais c'est seulement une partie de
l'idée que nous nous faisons des choses”. Oscar Muñoz

Dans cette vidéo, l'artiste réalise un autoportrait avec de l'eau. Au fur et à mesure que l'eau
rencontre le pavé chaud sur lequel il peint, le portrait s'efface progressivement. La présence de
l'eau devient non seulement un rappel de la nature glissante de nos propres corps, visages et
identités, mais aussi du hasard qui prend le contrôle sur le résultat et vide toute illusion de
pouvoir. Les images remettent en question la véracité des souvenirs et des représentations, et
font allusion à l'impossibilité de faire correspondre la mémoire à la réalité. Le jeu de mots qui
constitue le titre Re/trato s’explique par "retrato" signifiant "portrait" et peut être divisé entre le
préfixe "re" et "trato" traduit par "essai" - derrière cette combinaison l'artiste semble s’être
résigné à l'impossibilité de fixer l'image ou l'identité.

https://bienalsur.org/


)كولومبيا(مونيوزأوسكار

2004بورتريه
واحدة،بقناةفيديوعرض

4:3،
ثانية28

الفكرةمنجزءمجردولكنهأذهانناوفيحياتنافيباستمرارموجودشيءإنهوسيطا.ليسالرسمأناعتقدت"لطالما

مونيوزأوسكار".الأشياءعلىنكونهاالتي

عليه،يرسمالذيالساخنبالرصيفالماءيلتقيعندماالماء.باستخدامشخصيةصورةالفيديوهذافيالفنانيرسم

أيضًاولكنوهويتنا،ووجوهنالأجسادناالزلقةبالطبيعةفقطليستذكيراالماءوجوديصبحتدريجياً.الصورةتتلاشى

والتمثلات،الذكرياتصحةحولتساؤلاتالصورتثيرللسلطة.وهمكلمفرغةالنتيجةعلىتسيطرالتيبالصدفة

للواقع.الذاكرةمطابقةاستحالةإلىوتشير

هذهتقسيمويمكنبورتريه،أوشخصية""صورةتعنيا"retrato":بالكلماتتلاعبطريقعنالعملعنوانصيغ

استحالةأمامالفنانيستسلمالمركب،العنوانهذاوراء–"حاول"تعنيالتي"tratoو""re"البادئةقسمين:إلىالكلمة

الهوية.أوالصورةتثبيت

https://bienalsur.org/


Organisateurs
المنظمون

BIENALSUR

BIENALSUR, Biennale Internationale d’Art Contemporain du Sud est une importante
plateforme pour l’art et la culture - en constante recherche et expérimentation - organisée par
l’UNTREF (Universidad Nacional de Tres de Febrero).

Parce que nous croyons que l’art stimule nos imaginaires et façonne notre perception du
monde, BIENALSUR s’est construit comme une communauté d’acteurs qui défendent le droit
d’accès à la culture pour tous, et plus largement à tous les droits fondamentaux.
BIENALSUR s’établit comme un réseau de collaboration internationale diluant les distances et
les frontières - géographiques ou symboliques - et défend l’unicité dans la diversité et le local
dans le global.

BIENALSUR comprend des œuvres et des projets issus d’appels internationaux auxquels
s’ajoutent des artistes de référence qui contribuent à renforcer l’un des objectifs centraux de
notre projet: diversifier les acteurs et élargir le public en proposant de penser par images et
expériences esthétiques.

Nous avons l’engagement de construire avec l’art et la culture de nouveaux ponts de dialogue,
faisant de chaque espace artistique un lieu de pensée unique.

الجنوب‍يبيينال‍

-مستمروتجريببحثفي-والثقافةللفنمهمةمنصةهوالجنوبفيالمعاصرللفنالدوليالبينال"،الجنوببيينالي"

فيبريرو(.ديتريسديالوطنية)الجامعةUNTREFتنظمهالذي

الذينالفاعلينمنكشبكةنفسهاببناء"الجنوببيينالي"قامتفقدللعالم،تصورناويشكلمخيلتنايحفزالفنبأننؤمنكوننا
الأساسية.الحقوقجميعالىأوسعنطاقوعلى،الثقافةإلىالوصولفيالجميعحقيدافعون

عنوتدافع-الرمزيةأوالجغرافية-والحدودالمسافاتتقليصعلىتعملدوليةتعاونكشبكةنفسهاالجنوب""بيينالتثبت
العالمي.المستوىعلىوالمحليالتنوعفيالتفرد

فييساهمونمرجعيونفنانونإليهايضافالتيالدوليةالدعواتعنالناتجةوالمشاريعالأعمال"الجنوببييناليتشمل"
خلالمنالتفكيراقتراحخلالمنالجمهورنطاقوتوسيعالفاعلةالجهاتتنويعلمشروعنا:المركزيةالأهدافأحدتعزيز

الجمالية.والتجاربالصور

الفريد.للتفكيرمكانًافنيةمساحةكليجعلمماوالثقافة،الفنمعللحوارجديدةجسورببناءالتزاملدينا

https://bienalsur.org/


Fondation Nationale des Musées

Douze ans après sa création, sous l’impulsion de Sa Majesté le Roi Mohammed VI, que Dieu
L’assiste, la Fondation Nationale des Musées (FNM) occupe désormais l’une des toutes
premières places dans le paysage culturel du Maroc. Elle a l’ambition permanente d’inscrire la
culture comme l’un des vecteurs du développement économique et social du Royaume.

Lieux de conservation de notre Histoire et de notre identité plurielle, les musées regorgent
d’œuvres et d’objets rares, souvent exceptionnels, au cœur de la transmission et de la
préservation de l’héritage riche et pluriel des civilisations antérieures.

La FNM a mis au centre de ses priorités la rénovation des musées nationaux à travers la
restauration et la modernisation des bâtiments.

Pour la promotion de la création artistique sur le plan national et international, la FNM
accueille et expose dans ses musées des grands noms de l’art et organise des expositions
d’artistes marocains et d’objets du patrimoine artistique, ethnographique et archéologique.

La FNM compte aujourd’hui seize musées ouverts au public à travers le Royaume.

للمتاحفالوطنيةالمؤسسة

للمتاحفالوطنيةالمؤسسةتحتل،اللهنصرهالسادسمحمدالملكجلالةقيادةوتحتإنشائها،عاما منعشرإثنامروربعد
الاقتصاديةالتنميةمحركاتكأحدالثقافةلإدراجدائمطموحالمؤسسةلدىالمغربي.الثقافيالمشهدفيمهمةمكانةاليوم،

للمملكة.والاجتماعية
المتفردة،القيمةذاتالتراثية،التحفمنمجموعاتوتعرضالمتعددة،هويتناوصيانةالذاكرةلحفظفضاءاتالمتاحفتعد

بلادنا.علىتعاقبتالتيالسابقةللحضاراتالعريقالموروثوتنوعغنىعلىتشهد

وتحديثها.المبانيترميمخلالمنالوطنيةالمتاحفتجديدأولوياتها،صميمفيللمتاحفالوطنيةالمؤسسةوضعت
وتنظيمكبارفنانينوتقديماستضافةعلىتحرصفإنهاوالدولي،الوطنيالمستويينعلىالفنيبالإبداعالنهوضأجلومن

والأثري.الإثنوغرافيوكذاالفنيالتراثمنوقطعمغاربةلفنانينمعارض

المملكة.أنحاءبجميعللزوارمفتوحًامتحفًاعشرستةحاليا،للمتاحفالوطنيةالمؤسسةتضم

https://bienalsur.org/


Musée National de la Photographie

Situé à mi-chemin entre le phare de Rabat et l’ancien hôpital militaire, le Fort Rottembourg,
Fort Hervé ou encore Borj El Kebir, est une fortification érigée à la fin du XIX e siècle sur la
corniche de Rabat afin d’abriter deux canons de 30 tonnes provenant d’Hambourg, offerts par
l’Allemagne au Maroc.

La première appellation du Fort tire son nom de celui de l’ingénieur allemand Walter
Rottemburg qui fut l’officier chargé des travaux qui débutèrent en juin 1888 et s’achevèrent 12
ans plus tard. À l’époque de sa construction, le fort était un important symbole diplomatique et
illustrait, par son historique, les enjeux politiques du moment. Alors que les puissances
européennes s’interrogent encore sur l’avenir du Royaume chérifien, la lutte d’influence est de
mise entre les Français et les Allemands. En offrant ces deux canons, les allemands tentent de
s’attirer les bonnes grâces du Sultan Moulay Hassan qui tente désespérément de garder son
pays à l’abri de la colonisation.

Le «Fort Rottembourg» fut renommé en 1912 «Fort Hervé» par les Français. Ce fut le premier
bâtiment en ciment armé jamais construit au Maroc (1873 -1894).

Après des années d’oubli et d’abandon, Le Fort Rottembourg a fait l’objet de travaux de
réhabilitation, de restauration et de reconstruction avant d’être transformé en un Musée dédié
à la photographie en tant que mode d’expression artistique indépendant en 2020. Le Musée
National de la Photographie a comme principale mission de promouvoir la jeune scène
photographique marocaine, faire connaître la diversité de ses approches ainsi que la richesse
de ses démarches, et démocratiser l’accès à l’art et à la culture notamment dans les quartiers
populaires avoisinants.

للفوتوغرافيا الوطنيالمتحف

الرباطمنارةبينالرابطةالطريقمنتصففيالكبير«»البُرجباسماشتهرالأصل حصنٌهو فيالذيروتينْبورْغبرجيقعُ
مِدفَعينِلاستقبال)الكورنيش(للرباطالساحليةالطريقعلىعشرالتاسعالقرننهايةعندالحصنُبُنيَالعسكري.والمستشفى

المغرب.إلىهديةالألمانُأرسلَهُماهامبورغمصدرهُماطناثلاثينمن

يونيوفيانطلقتالتيالبناءأشغالعنالمسؤولكانالذيروتينْبورْغوالْترْالألمانيالمُهندساسمإلىالحصنتسميةتعودُ
رمزاً(1894-  1873)الأولالحَسنمُولايعهدَإنشائهإبانيمثلُالحصنُكانعاما.عشرباثنيذلكبعدوانتهت1888

المملكةمَصيرَفيهاتتداولُالأوروبيةالقوىكانتمرحلةللمرحلة.التاريخيةالرهاناتتاريخهعبروعكسديبلوماسيا،
مِدفعينالمغرببإهدائهمفيه.والنفوذبالمغربالاستفرادعلىوالألمانالفرنسيينبينالمُحتدمالصراعضوءفيالشريفة

بلده. عنالاستعمارَيدرأأنيائسايُحاولكانالذيالحسنمولايالسلطانامتنانِعلىالألمانُ الحصولحاول

بُنِيتْمُنشأةٍأولَالبرجهذاكانلقد.1912عامهيرڤي«»برجإلىروتينْبورْغبرجمنالحصناسمالفرنسيونأبدلَولقد
المغرب.تاريخفيالمُسلحبالإسمنت

مكرسمتحفإلىتحويلهيتمأنقبلوتجديدوبناءترميملأشغالروتينْبورْغبرجخضعوالإهمال،النسيانمنسنواتبعد
الساحةتشجيعأبرزهامهامبمجموعةللفوتوغرافياالوطنيالمتحفيضطلع.2020سنةبذاتهقائمفنيكتعبيرللفوتوغرافيا

والثقافيةالفنيةالفضاءاتولوجيةودمقرطةالفنيةأبحاثهاوغنىمقارباتهابتنوعوالتعريفالشابةالفوتوغرافيةالفنية
المجاورة.الشعبيةالأحياءفيخصوصا

https://www.marefa.org/1873
https://bienalsur.org/


Informations pratiques 
عمليةمعلومات

العنوان / Adresse
روتيمبورغبرج

61الرباطجازوليت،المختارشارع
Rottembourg Fort
Avenue 61, Jazoulite Mokhtar ,Rabat

الزيارةأوقات / Horaires d’ouverture
الثلاثاءيوممغلقمساءا.6إلىصباحا10الساعةمنالاحد،إلىالاثنينمنمفتوح

Ouvert du Lundi au Dimanche de 10h à 18h. Fermé le mardi

Mercredi, accès gratuit pour les scolaires.
Vendredi, accès gratuit pour les marocains, les résidents étrangers et les étudiants.
Accès gratuit au corps enseignant.
Accès gratuit pour les habitants du quartier de l’Océan sur présentation d’une pièce d’identité.
Accès gratuit aux détenteurs de la carte ICOM.

التلاميذلفائدةمجاناالأربعاء
والطلبةبالمغربالمقيمينوالأجانبالمغاربةلفائدةمجاناالجمعة
المدرّسينلفائدةمجانيالدخول
تعريفببطاقةإدلائهمعندالمحيطحيلسكانمجانيالدخول
للمتاحفالدوليالمجلسبطاقةحامليلفائدةمجانيالدخول

Visites guidées sur RDV.
. موعدعلىبناءاالموجهةالزياراتتقدم

https://bienalsur.org/


Réseaux sociaux
الإجتماعيالتواصلمواقع

Instagram
@museenationaldelaphotographie
@fondation_nationale_des_musees

Facebook : fnmmaroc
Twitter : FNMusees

Youtube : Fondation Nationale des Musées

E-mail: contact@fnm.ma

mailto:contact@fnm.ma
https://bienalsur.org/

